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У артыкуле разглядаецца спецыфка щыяматычнасц афарыстычных адзЫак на матэрыяле беларускай, 
рускай, польскай i англмскай моу. Устаноулена, што щыяматычнасць афарызма дэтэрмiнуецца як 
моУнымi, так i пазамоУнымi фактарамi, выяуляецца цалкам (у яго агульным значэннi) ц часткова 
(у значэннях яго структурных частак i/або асобных кампанентау), утвараецца паводле узуальнага 
цi аказiянальнага зруху значэння, можа быць выыкам камбЫацый розных фактарау i вiдау свайго 
праяулення. 1дыяматычнасць афарызмау характарызуецца градуальнасцю, можа мець «нулявую ступень» 
(г. зн. увогуле адсутнiчаць). 1дыяматычнасць афарызмау i фразеалагiзмау iстотна адрознiваецца 
(пераасэнсаваныя цалкам афарызмы захоуваюць агульнае прамое значэнне). 1дыяматычнасць мэтазгодна 
квалiфiкаваць як катэгарыяльную прымету афарыстычных адзiнак (у шэрагу iншых прымет), аднак 
нельга разглядаць у якасц вызначальнай (субстанцыянальнай) уласцiвасцi афарызма як катэгорыi 
лЫгвютычных адзiнак. 
Ключавыя словы: афарыстычная адзЫка, лiнгвiстычная катэгорыя, катэгарыяльная прымета, 
щыяматычнасць. 

The article deals with the peculiarities of the idiomaticity of aphoristic units based on the material of the 
Belarusian, Russian, Polish and English languages. The idiomaticity of aphoristic units is determined by both 
linguistic and extra linguistic factors, it manifests itself completely (in general meaning) or partially (in the meaning 
of structural parts and/or separate components), it is formed by the common or random shift in the meaning; 
it may be the result of combinations of various factors and types of manifestation. The idiomaticity of aphorisms is 
characterized by graduation, it may have a "zero degree" (complete absence). The idiomaticity of aphorisms and 
phraseological units is significantly different. It is expedient to qualify the idiomaticity as a categorical feature of 
aphoristic units (in a number of other features), but it cannot be considered as a defining (substantial) property of 
aphorism as a category of linguistic units. 
Keywords: aphoristic unit, linguistic category, categorical sign, idiomaticity. 

Уводзшы. У мовазнаустве афарызмы 
шырока вывучаюцца як аб'ект лЫгвь 

стык тэксту, стылюыю, фразеалоги, парэмiя-
логи, лЫгвакраЫазнауства [1], ствараюцца 
комплексныя лнгвютычныя апюаны афарыз-
ма як фразавага тэксту (у рускай [2] i укранскай 
[3]), а таксама як мауленчай i моунай адзнк 
(на матэрыяле беларускай мовы [4], рускай, 
польскай, англмскай, нямецкай моу [5-7]). 
Разам з тым, агульнапрынятага лнгвютычнага 
разумення афарызма не сфармiравалася. Най-
больш спрэчныш з'яуляюцца спробы акрэслщь 
яго прыметы. Так, у вызначэнн афарызма вы-
карыстоуваюцца паняцц «лакаычны», «ары-
пнальны», «глыбою», «дасканалы», «яскравы», 
«трапны» i да т. п., яюя не з'яуляюцца уласна 
мовазнаУчымi [4, с. 28]. У апошн час акрэс-
лiлася тэндэнцыя да пошуку адной вызначаль-
най улас^васц (прыметы) афарызма, на пад-
ставе якой можна было б аб'яднаць усе тыя 

разнастайныя паводле зместу i формы выра-
зы, якiя звычайна называюцца «афарызмамi», 
у адну катэгорыю адзiнак. У якасц такой пры-
меты прапануецца щыяматычнасць [8], «выс-
лоунасць» (прыналежнасць да мауленчага 
жанру выслоуяу) [9], «канцэптуальнасць» (ад-
люстраванне найбольш актуальных для нось-
бiтау мовы паняццяу-«канцэптау») [2, с. 27], 
пашпартызаванасць (вядомасць носьбтам мо-
вы яго аутара) [2, с. 29-30], узнауляльнасць 
[10] ц iнш. Аднак усе названыя прыметы 
улас^вы не толькi афарызмам, але i многiм 
iншым вiдам выказванняу, што не звужае па-
няцце афарызма да асобнай лнгвютычнай 
катэгорым, а наадварот, пашырае яго да любо-
га выказвання, якое з'яуляецца щыяматыч-
ным, пашпартызаваным, узнауляльным i г. д. 

Неакрэсленасць лiнгвiстычнага паняцця 
афарызма абумоУлiвае яго вызначэнне ad hoc, 
калi даследчык разумее афарызм так, 
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як гэта больш адпавядае Ыдывщуальнай па-
радыгме лiнгвiстычных i фiлалагiчных ведау, 
а таксама таму моунаму матэрыялу, якi у да-
дзеным выпадку аналiзуецца. Зразумела, што 
гэта прама уплывае не тольк на рэпрэзента-
цыйнасць, але i на ступень верыфiкаванасцi 
вынiкау мовазнаучага вывучэння афарызма. 
Таму найбольш актуальнай праблемай лЫгвь 
стыкi афарызма з'яуляецца вызначэнне i апь 
санне яго катэгарыяльных прымет як аб'екта 
мовазнауства. 

У папярэднiм даследаваннi [11] быу прапа-
наваны i у агульных рысах абгрунтаваны шэ-
раг уласна лнгвютычных прымет афарызма як 
спецыфчнай катэгорыi звышслоуных адзiнак. 
Адной з таюх прымет мэтазгодна лiчыць 
щыяматычнасць, якая у дачыненнi да афарыз-
ма патрабуе асобнага вывучэння фактарау 
i вщау свайго праяулення. 

Мэта даследавання - вызначыць i апюаць 
спецыфiчныя характарыстыкi iдыяматычнасцi 
як уласна лЫ^стычнай прыметы афарызма 
у аспекце яго разумення як асобнай катэгорым 
звышслоуных адзнак. 

Матэрыялы i метады. Метадалагiчнай ас-
новай вызначэння i апiсання лiнгвiстычных 
прымет афарызма з'яуляецца яго разуменне, 
па-першае, як асобнай катэгорыи звышслоу-
ных адзiнак, па другое, як складанага аб'екта, 
што на падставе улас^вых яму розных прымет 
можа утвараць больш аднаго мноства з Ышым 
блiзкiмi яму па сваiх структурных i функцыя-
нальных уласцiвасцях аб'ектамi (прыказкамi, 
крылаты™ выразам^ лiтаратурнымi выслоУямi, 
спантаннымi выказваннямi у гутарковай мове, 
тэкстамi масавай камуыкацым i iнш.). Пры вы-
значэннi i апiсаннi прымет афарызма як асоб-
най катэгорым лнгвютычных адзiнак мэтазгод-
на выкарыстоуваць камбЫаваныя дэдуктыуны 
i iндуктыуны метады, снтэз i аналiз лнгвь 
стычных фактау (на матэрыяле розных моу 
i разнастайных форм iх iснавання) [4, с. 7]. 

Фактычны матэрыял даследавання склада-
юць афарыстычныя адзiнкi беларускай, ру-
скай, польскай i англмскай моу, атрыманыя 
паводле выбаркi з лтаратурных тэкстау, жы-
вой гутарковай мовы, лексiкаграфiчных крынiц 
(усяго больш за 12 000 адзнак, амаль прапар-
цыянальна прадстауленых у чатырох мовах), 
адлюстраваныя у падрыхтаваных аутарам 
слоУнiках [12-16] i слоУнiкавых матэрыялах 
[17; 18], а таксама у шэрагу iншых арфагра-
фiчных крынщ [19; 20]. 

Вынiкi даследавання i ix абмеркаванне. 
Да лiнгвiстычна рэлевантных прымет афа-
рызма (г. зн. таюх, што характарызуюць яго як 
прадукт мауленча-мысленчай дзейнасцi), мэ-
тазгодна адносщь звышслоунасць, аднафра-
завасць, абагульненасць, намiнацыйнасць, 
дыскурсiуную самастойнасць, тэкставасць 
(ужыванне як асобнага тэксту), узнауляль-

насць, устойлiвасць, iдыяматычнасць [11]. На-
званыя прыметы можна размежаваць на 
абл^аторныя (што уласцiвы усiм афарызмам) 
i факультатыуныя (што уласцiвы афарызмам 
тольк пэуных разнавiднасцей [4, с. 82]), катэ-
гарыяльна вызначальныя (што улас^вы толь-
кi афарызмам) i катэгарыяльна агульныя 
(што уласцiвы як афарызмам, так i iншым ка-
тэгорыям звышслоуных адзiнак). На падставе 
акрэсленых прымет афарызма можна вызна-
чыць паняцце афарыстычных адзнак як 
лнгвютычнай катэгорыi. Афарыстычныя адзiн-
кi (афарызмы) ва уласна лнгвютычным разу-
мены - гэта аднафразавыя, намiнацыйныя, 
дыскурауна самастойныя, пераважна звыш-
слоуныя, узнауляльныя, устойлiвыя адзiнкi, 
якiм могуць быць улас^вы iдыяматычнасць 
i ужыванне як асобнага тэксту, i якiя адроз-
нiваюцца ад усiх iншых звышслоуных адзь 
нак катэгарыяльна вызначальнай прыметай -
адметнай абагульненасцю зместу (уывер-
сальнай абагульненасцю пазамоунай рэча-
iснасцi) [11, с. 84]. 

Шэраг прымет афарыстычных адзiнак 
(звышслоунасць, узнауляльнасць, устойлi-
васць, iдыяматычнасць) супадаюць з прыме-
тамi фразеалагiзмау, аднак набываюць 
у афарызмах адметнае выяуленне, таму 
патрабуюць спецыяльнага абмеркавання. 

Так, iдыяматычнасць у дачыненнi да афа-
рызмау можна разумець у самым агульным 
выглядзе як катэгарыяльную уласцiвасць 
звышслоуных адзiнак, што дэтэрмнуецца тры-
ма фактарамi i складаецца з трох адпаведных 
субкатэгорый (паводле поглядау А. М. Барана-
ва i Д. А. Дабравольскага): пера^эрпрэтацым, 
непразрыстасцi, ускладнення спосабу указан-
ня на дэнатат [21, с. 30-33]. Аднак усе назва-
ныя фактары iдыяматычнасцi, на наш погляд, 
засноуваюцца на асiметрыi плана выяулення 
i плана зместу моунага знака, толью утвараючы 
яе рознымi спосабамi [21, с. 33-50], таму 
щыяматычнай варта лiчыць любую звыш-
слоуную адзЫку, змест якой (цалкам або частко-
ва) не вынiкае (для уах носьбiтау мовы) з сумы 
значэнняу яе кампанентау, рауназначных слову 
або большых за слова. Разгляд афарыстычных 
адзЫак у тэрмiнах iдыяматыкi адпавядае сучас-
ным поглядам на яе межы i на семантычную 
прыроду афарызма [10, с. 8-10; 19, с. 22]. 

Даследаванне паказала, што щыяматыч-
ным афарызмы могуць быць як цалкам (па-
водле свайго агульнага зместу), так i часткова 
(паводле зместу структурных частак, асобных 
кампанентау); як узнауляльныя (рэгулярна 
або разава), так i тыя, што ствараюцца у мау-
леннi. Напрыклад: Каб сонца заслашць - ву-
шэй аслных мала (К. Кратва) (крылаты афа-
рызм створаны аутарам як мараль байю «Асёл, 
Сава i Сонца» адначасова у прамым i у алега-
рычным сэнсе, але ужываецца толькi у пера-
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носным агульным значэны 'Справядлiвую спра-
ву не перамагчы; прауду не схаваеш'); руск. От 
сумы да от тюрьмы не отказывайся (не от-
рекайся) (пераасэнсаваны адзiн слоуны кампа-
нент сума 'амвал жабрацтва'); польск. Dzie-
cinstwo jest jak zatarte oblicze na ziotej monecie, 
ktora dzwiqczy czysto (T. Rozewicz) (пераасэнса-
вана структурная частка афарызма ...jak zatarte 
oblicze na ziotej monecie, ktora diwiqczy czysto); 
англ. First catch уоиг hare (прыказка «Спачатку 
злавще вашага зайца» ужываецца у агульным 
пераносным сэнсе 'Дзейычайце абачлiва, без 
залiшняга аптымiзму') i да т. п. 

У цалкам ц часткова пераасэнсаваных 
афарыстычных адзЫках розных вiдау зау-
сёды захоуваецца прамы, лiтаральны змест 
(безадносна ступеы яго адпаведнасцi рэаль-
наму свету), акрамя нешматлшх выпадкау 
страты унутранай формы, калi прататып пера-
асэнсаванага афарызма не мае сэнсу, змес-
тава невытлумачальны, г. зн. без ведання кан-
тэксту утварэння не адпавядае ыводнай з маг-
чымых актуальных карцн свету (часцей 
у прыказках), напрыклад: З вь^рачю выбе-
раш гарачку, а калi з раду, то нуду; У айчыма 
чэрц пад вачыма (прыказю); руск. Дважды 
два - стеариновая свечка (И. С. Тургенев, 
««Рудин»); На воре шапка горит; польск. Nie 
rob z tata wariata, a z mamypanoramy; англ. The 
child is father of the man (W. Wordsworth, "My 
Heart Leaps Up When I Behold") («Дзщя - гэта 
бацька чалавека»); There are wheels within 
wheels ("Ёсць колы у сярэдзне колау") i да т. п. 
Адзшм са страчанай унутранай формай скла-
даюць не больш за 3 % устойлiвых афарызмау 
у кожнай з прааналiзаваных моу. 

Асобныя пераасэнсаваныя слоуныя кам-
паненты у складзе афарызма не абавязкова 
уплываюць на зрух яго агульнага значэння 
(цалкам цi структурнай час™). Напрыклад: 
Зяць любць узяць (пазаслоуыкавае перанос-
нае значэнне браць / узяць 'карыстацца матэ-
рыяльнай дапамогай (бацькоу жонкi)' не пры-
водзщь да зруху агульнага значэння прыказю); 
руск. Язык до Киева доведет (з двух пера-
асэнсаваных кампанентау прыказк - язык 'той, 
хто размауляе, пытае' як персанiфiкацыя 
здольнасц выражаць у слоунай форме свае 
думк i до Киева 'куды заугодна, далёка' як 
метанiмiчнае пашырэнне зыходнага значэн-
ня - тольк першы Удзельнiчае ва утварэннi яе 
агульнага пераноснага значэння 'Пытаючыся, 
пра усё даведаешся, усё знойдзеш'); польск. 
Tylko wielcy artysci mogq si$ czuc wobec sztuki 
mafymi (пераноснае значэнне maiy 'nieznaczny' 
не уплывае на агульны прамы сэнс афарыз-
ма); англ. Brevity is the soul of wit (W. Shake-
speare, «Hamlet») (пераноснае значэнне soul 
'аснова' не змяняе агульны прамы сэнс афа-
рызма 'Сцюласць з'яуляецца асновай да-
сцтнасцГ) i да т. п. 

У той жа час пераноснае агульнае значэн-
не афарызма можа быць сумай пераносных 
значэнняу яго слоуных кампанентау. Напры-
клад: Напсанае застаецца (агульнае значэн-
не 'Мастацюя творы захоуваюцца у памяцi 
пакаленняу' складаецца з пераносных сэнсау 
напсанае 'мастацкi твор' i застаецца 'захоу-
ваецца у памяцГ); руск. Куй железо, пока го-
рячо (агульнае значэнне 'Спяшайся рабщь 
што-н., пакуль ёсць магчымасць, спрыяльныя 
умовы i г. д.' з'яуляецца спалучэннем пера-
носных значэнняу дзвюх структурных частак 
куй железо 'спяшайся рабщь што-н.' i пока го-
рячо 'пакуль ёсць магчымасць, спрыяльныя 
умовы i г. д.'); польск. Co giowa, to rozum (агуль-
нае значэнне 'Што чалавек, то погляд, мерка-
ванне' або 'Кожны чалавек мае уласныя по-
гляды, меркаваннi' складаецца з пераносных 
значэнняу giowa 'чалавек' i rozum 'погляд, мер-
каванне'); англ. Fine feathers make fine birds 
(агульнае значэнне 'Багаты строй абумоуль 
вае значнасць чалавека' з'яуляецца сумай пе-
раносных сэнсау слоуных i звышслоуных 
кампанентау fine feathers «прыгожыя пёры» 
як 'багаты строй', make «рабщь» i г. д. як 
'абумоУлiваць', fine birds «прыгожая птушка» як 
'значны чалавек') i да т. п. 

1дыяматычнасць афарызма можа узыкаць 
паводле як уласна моуных, так i пазамоуных 
фактарау [10], быць выыкам як узуальнага, 
так i аказiянальнага зруху значэння (цалкам, 
пэунай структурнай часткi, асобнага кампанен-
та). Напрыклад: Пок Юрка не меу чына, / Быу 
ншто сабе дзяц^на (Я. Купала, ««Чары») (агуль-
нае значэнне 'Пасада псуе нават добрага чала-
века' утварылася пад уплывам пазамоуных 
фактарау - абагульнення вобраза Юрк у iра-
ычным плане «пакуль не меу пасады, быу доб-
ры», а таксама з удзелам моунага фактару -
значэння фразеалапзма ншто сабе 'добры'); 
руск. Не подмажешь, не поедешь (першы кам-
панент мае узуальнае пераноснае значэнне 
подмазать 'даць хабар', а друг - аказiянальнае 
поехать 'дабiцца чаго трэба'); польск. Niech 
sobie ten przypis przeczyta elita, / ze kazda smi-
etanka na deser jest bita (S. J. Lec) (пераносны 
сэнс утвараецца дзякуючы мастацюм прыё-
мам - рэальнаму вобразу ««smietanka na deser 
jest bita» i iронii ««elita. jest bita») i да т. п. 

1дыяматычнасць улас^ва афарызму у роз-
най ступеы (характарызуецца градуальнас-
цю), можа узыкаць пад уплывам адначасова 
некальюх фактарау (як моунага, так i паза-
моунага), з'яуляцца вынiкам камбнацыи роз-
ных вiдау свайго праяулення. Напрыклад: 
Хлеб-соль еш, а прауду рэж (ужыванне фра-
зеалагiзмау хлеб-соль '1. Харч, яда. 2. Пача-
стунак' i рэзаць прауду <у вочы> 'казаць ад-
крыта, смела' спалучаецца з рэальным вобра-
зам, «намаляваным» сюжэтам «частавацца 
цi кармщца у каго-небудзь i яму ж казаць усё 
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як ёсць, нават непрыемнае»); руск. Не добро 
быти человеку единому (Бытие 2, 18) (зрух 
агульнага значэння мЫмальны i абумоулены 
толькi канатацыяй узнёсласцi, старажытнасцi 
за кошт ужывання кнiжных слоуных адзЫак 
i архаiчных граматычных форм не добро, бы-
ти, единому); польск. Litera prawa powinna bye 
wtqczona do alfabetu (S. J. Lec) (камбнуюцца 
узуальнае пераноснае значэнне выразу litera 
prawa 'лтаральнае разуменне юрыдычнай фар-
мулёукi, фармальны бок прававога тэксту' з мас-
тацкiм вобразам «bye wfqczona do alfabetu» 
i iранiчнай канатацыяй «powinna»); англ. A gro-
wing youth has a wolf in his belly (часткова пера-
асэнсаванае значэнне 'Падлетак заусёды хо-
ча есцi' складаецца з нерэальнага вобраза 
have a wolf in belly «мець воука у жываце» i пе-
рыфразы a growing youth 'малады чалавек, як 
расце' замест young 'падлетак') i да т. п. Пера-
важная колькасць афарызмау характарызуец-
ца частковай щыяматычнасцю (пераасэнсава-
насцю толькi нейкай структурнай часткi цi асоб-
ных кампанентау). Найвышэйшая ступень щыя-
матычнасц уласцiва афарыстычным адзiнкам 
з цалкам пераасэнсаваным агульным значэн-
нем i страчанай унутранай формай. 

1дыяматычнасць не з'яуляецца для афарыз-
ма абл^аторнай прыметай з прычыны iснавання 
вял^ай колькасцi афарыстычных адзiнак 
(i узуальных, i аказiянальных), для якiх не харак-
тэрна асiметрыя памiж iх зместам i планам вы-
ражэння (н цалкам, нi часткова). Тамя афарыз-
мы маюць «нулявую ступень» щыяматычнасць 
Напрыклад: Iу няшчасщ iурадасц без дружбы 
чалавеку нельга быць (К. Чорны, «Насцечка»); 
Брат люб'тр сятру багатую, а мужык жонку 
здаровую; Кожнаму сваё дз'тя мла; руск. Не 
всякому слуху верь; Учиться никогда не позд-
но; польск. A literatem nie kazdyjednak bye moze 
(R. Berwinski); Recydywa gorsza od choroby; 
англ. Neither a borrower nor a lender be 
(W. Shakespeare, «Hamlet») («Не будзь н 
пазычальыкам, н крэдыторам»), Circumstances 
alter cases («АбставЫы змяняюць справы»); 
Dying is as natural as living («Памiраць гэтак жа 
натуральна, як i жыць») i да т. п. 

1дыяматычнасць мэтазгодна разглядаць як 
катэгарыяльную прымету афарызма, аднак 
нельга разумець у якасц вызначальнай улас-
^васц яго як катэгорыи лнгвютычных адзнак, 
паколькi iдыяматычнымi могуць быць таксама 
i iншыя звышслоуныя адзшю, найперш фра-
зеалагiзмы, а таксама розныя вщы устойлiвых 
фраз - крылатыя выразы, разнастайныя на-

родныя выслоуi i г. д. (з я ^ афарызмы, буду-
чы фразам^ у тым лiку устойлiвымi, часткова 
перакрыжоуваюцца). 

У сувязi з вызначэннем щыяматычнасц як 
адной з лiнгвiстычных прымет афарызма 
паустаюць праблемы суадносiн яго з фразеа-
лагiчнымi адзiнкамi i апiсання яго семантычнай 
спецыфiкi. Вырашэнне гэтых праблем 
патрабуе асобнага вывучэння. Аднак, як па-
казала даследаванне, вщавочна iстотнае 
адрозненне фразеалагiчных i афарыстычных 
адзiнак паводле iдыяматычнасцi. Так, фра-
зеалагiзмы - гэта тольк iдыяматычныя (у той 
цi ншай ступенi) адзiнкi, тады як мнопя афа-
рызмы могуць мець тольк прамое агульнае 
значэнне. У фразеалапзмах заусёды знiкае 
агульнае прамое значэнне прататыпа, тады як 
у цалкам пераасэнсаваных афарыстычных 
адзiнках яно, як правша, захоуваецца. У фра-
зеалапзмах семантычны зрух хоць бы аднаго 
кампанента непазбежна утварае агульнае пе-
раноснае значэнне, тады як у афарызмах пе-
раносны сэнс асобнага слоунага кампанента 
не заусёды спараджае зрух агульнага прамога 
значэння. 

Заключэнне. 1дыяматычнасць афарызма 
мэтазгодна разглядаць як яго уласна лнгвю-
тычную уласцiвасць. Разам з тым, щыяматыч-
насць не з'яуляецца н абл^аторнай, нi катэга-
рыяльна вызначальнай прыметай афарызма 
як лЫгвютычнай адзiнкi, паколькi, з аднаго бо-
ку, улас^ва не уам афарызмам, а з другога -
характарызуе i iншыя звышслоуныя адзшю. 

1дыяматычнасць афарызма дэтэрмiнуецца 
як моуным^ так i пазамоУнымi фактарам^ выяу-
ляецца у межах як агульнага значэння афарыз-
ма, так i значэнняу яго структурных частак цi 
асобных кампанентау, утвараецца паводле як 
узуальнага, так i аказiянальнага зруху значэння, 
можа быць вынкам разнастайных камбiнацый 
розных фактарау i вiдау свайго праяулення. 

1дыяматычнасць афарызма мае градуаль-
ны характар, але у адрозненне ад щыяма-
тычнасц фразеалагiчных адзiнак можа быць 
«нулявой ступенi» (увогуле адсутнiчаць). Пе-
раасэнсаванне асобнага кампанента не аба-
вязкова утварае агульны пераносны сэнс афа-
рызма. У цалкам щыяматычных афарызмах, як 
правша, захоуваецца iх лтаральны змест. Гэ-
та дае падставы сцвярджаць аб прынцыпова 
рознай семантычнай аргаызацым афарызмау 
i фразеалагiзмау, што стварае адметнасць 
моунай прыроды афарыстычных адзнак як 
лiнгвiстычнай катэгорыi. 
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